
 

 

约伯记第三十一章译文对照 
 

【伯三十一 1】 

 〔和合本〕「“我与眼睛立约，怎能恋恋瞻望处女呢？」 

 〔吕振中译〕「『我对我的眼立约，我怎能恋恋瞻望处女呢？」 

 〔新译本〕「“我与自己的眼睛立了约，决不注视处女。」 

 〔现代译本〕「我曾经严肃地保证，绝不用淫念的眼睛看女孩子。」 

 〔当代译本〕「“我跟自己的眼睛立了约：决不贪看女色。」 

 〔文理本〕「我既与目为约、安能顾视少女、」 

 〔思高译本〕「我同我的眼立了约，决不注视处女。」 

 〔牧灵译本〕「我同我的眼睛立了盟约，决不盯视处女。」 

 

【伯三十一 2】 

 〔和合本〕「从至上的神所得之份，从至高全能者所得之业是什么呢？」 

 〔吕振中译〕「神从上面所定的分儿、全能者从高处所赐的产业、是甚么？」 

 〔新译本〕「从至上的 神所得的分，从至高的全能者所得的业是甚么呢？」 

 〔现代译本〕「神给我们定下的命运是甚么呢？全能者怎样报答人的行为呢？」 

 〔当代译本〕「(2~3 节) 我清楚地知道至高全能的神会降灾祸给那些心怀邪念的人。」 

 〔文理本〕「自在上之神、所得之分维何、自居高之全能者、所受之业维何、」 

 〔思高译本〕「天主由上所注定的一分是什么﹖全能者由高处所给的产业是什么﹖」 

 〔牧灵译本〕「天主从高处给人的产业是什么？人由全能者那里承受的是什么？」 

 

【伯三十一 3】 

 〔和合本〕「岂不是祸患临到不义的，灾害临到作孽的呢？」 

 〔吕振中译〕「岂不是灾难临到不义之人，而祸患临到作孽之辈么？」 

 〔新译本〕「灾难不是临到不义的人吗？灾祸不是临到作孽的人吗？」 

 〔现代译本〕「他不是要降灾难给不义的人吗？他不是要使祸患临到作恶的人吗？」 

 〔当代译本〕「(2~3 节) 我清楚地知道至高全能的神会降灾祸给那些心怀邪念的人。」 

 〔文理本〕「在于不义者、岂非祸患乎、在于行恶者、岂非灾害乎、」 

 〔思高译本〕「岂不是为恶人注定了丧亡，为作孽的人注定了灾殃﹖」 

 〔牧灵译本〕「难道不是恶人定遭毁灭? 罪人注定要受祸殃？」 

 



【伯三十一 4】 

 〔和合本〕「神岂不是察看我的道路，数点我的脚步呢？」 

 〔吕振中译〕「岂不是神察看我所行的路，而数点我的脚步么？」 

 〔新译本〕「神不是察看我的道路，数算我的一切脚步吗？」 

 〔现代译本〕「他不是察看我的每一脚步吗？他不是知道我所做的一切吗？」 

 〔当代译本〕「我每走一步路、每做一件事，祂都看见。」 

 〔文理本〕「神岂非鉴察我道途、悉数我步履乎、」 

 〔思高译本〕「他岂不监视我的行径，计算我的脚步﹖」 

 〔牧灵译本〕「他不是在注视我的行径，数着我的脚步吗？」 

 

【伯三十一 5】 

 〔和合本〕「“我若与虚谎同行，脚若追随诡诈；」 

 〔吕振中译〕「『我若跟虚谎同行，我的脚若急于追随诡诈；」 

 〔新译本〕「我若与虚谎同行，我的脚若急于追随诡诈，」 

 〔现代译本〕「我敢发誓，我从未作恶；我也不曾欺诈别人。」 

 〔当代译本〕「(5~6 节) 倘若我撒谎哄骗（但神知道我是清白的）、」 

 〔文理本〕「愿我被权以公平之衡、使神知我之正、」 

 〔思高译本〕「我若与虚伪同行，我的脚若趋向诡诈，」 

 〔牧灵译本〕「我难道做了虚妄的事？难道我的脚步趋向了诡诈？」 

 

【伯三十一 6】 

 〔和合本〕「我若被公道的天平称度，使 神可以知道我的纯正；」 

 〔吕振中译〕「（愿我被公道的天平所称，使神知道我的纯全！）」 

 〔新译本〕「就愿我被公平的天平称度，使 神可以知道我的完全。」 

 〔现代译本〕「愿神把我放在公道的天平上；他会知道我无辜。」 

 〔当代译本〕「(5~6 节) 倘若我撒谎哄骗（但神知道我是清白的）、」 

 〔文理本〕「我若行为虚妄、足趋诡诈、」 

 〔思高译本〕「愿天主以公正的天平秤量我，他必知道我的纯正。」 

 〔牧灵译本〕「愿我被放到公正的天平上去衡量，天主必知我的诚实。」 

 

【伯三十一 7】 

 〔和合本〕「我的脚步若偏离正路，我的心若随着我的眼目，若有玷污粘在我手上，」 

 〔吕振中译〕「我的步伐若偏离正路，我的心若随着我一己的眼目，若有任何玷污粘于我的手掌，」 

 〔新译本〕「我的脚步若偏离正道，我的心若随从眼目而行，我的手掌若黏有任何污点，」 

 〔现代译本〕「如果我的脚偏离正路，我的心受邪恶吸引，我的手染满罪污，」 



 〔当代译本〕「（7~8 节） 有违背旨意的行为、贪图眼目之欲，或者犯了别的罪，就愿我的谷物由别

人来收割，我所种的都被连根拔起。」 

 〔文理本〕「步履离道、心从我目、污沾我手、」 

 〔思高译本〕「我的脚步如果离开了正道，我的心如果随从了眼目之所见，我的手若持有不洁，」 

 〔牧灵译本〕「如果我的脚步远离了正道，如果我心中起了邪恶的念头，如果我的手沾染了不洁，」 

 

【伯三十一 8】 

 〔和合本〕「就愿我所种的有别人吃；我田所产的被拔出来。」 

 〔吕振中译〕「那么我所种的、愿别人来吃；我田间所出的、愿被拔出根来。」 

 〔新译本〕「就愿我所种的，让别人来吃，愿我田中出产的，都连根拔起来。」 

 〔现代译本〕「就让别人收割我的出产吧，就让别人享受我的产物吧。」 

 〔当代译本〕「（7~8 节） 有违背旨意的行为、贪图眼目之欲，或者犯了别的罪，就愿我的谷物由别

人来收割，我所种的都被连根拔起。」 

 〔文理本〕「则愿我所播者、他人食之、田所产者、他人拔之、」 

 〔思高译本〕「那么，我种的，情愿让别人来吃；我栽的，情愿让别人拔出。」 

 〔牧灵译本〕「那么愿他人食用我所播种的，愿我种的全被拔除。」 

 

【伯三十一 9】 

 〔和合本〕「“我若受迷惑，向妇人起淫念，在邻舍的门外蹲伏，」 

 〔吕振中译〕「『我的心若因人的妻子而受迷惑，而在邻舍门外蹲伏着，」 

 〔新译本〕「我的心若被女人迷惑，在别人的门口埋伏，」 

 〔现代译本〕「如果我对邻居的妻子起淫念，在他门口窥伺机会，」 

 〔当代译本〕「倘若我对别人的妻子有非分之想，」 

 〔文理本〕「如我心为妇女所惑、窥伺邻舍之门、」 

 〔思高译本〕「我的心如果为妇女所迷，我如果曾在邻人门口等候妇女，」 

 〔牧灵译本〕「假如我受妇人引诱，假如我曾在邻人的门口窥视妇人，」 

 

【伯三十一 10】 

 〔和合本〕「就愿我的妻子给别人推磨，别人也与她同室。」 

 〔吕振中译〕「那就愿我妻子给别人推磨，别人也屈身、伏于她身上：」 

 〔新译本〕「就愿我的妻子作别人的奴仆，也愿别人屈身与她行淫，」 

 〔现代译本〕「就让我的妻子去替别人烧饭吧！就让她去睡在别的男人的床上吧。」 

 〔当代译本〕「就愿我不得善终，我的妻子也要在别人家里当奴婢、做苦工，受人污辱。」 

 〔文理本〕「则愿我妻为他人旋磨、他人与之同室、」 

 〔思高译本〕「就让我的妻子给人推磨，让别人与她同寝。」 



 〔牧灵译本〕「就让我的妻子去给他人推磨，让别人与她同睡。」 

 

【伯三十一 11】 

 〔和合本〕「因为这是大罪，是审判官当罚的罪孽。」 

 〔吕振中译〕「因为这是罪大恶极的事，这是裁判官该办的罪孽；」 

 〔新译本〕「因为这是大恶，是该受审判的罪孽；」 

 〔现代译本〕「这是罪大恶极的事；这是该受死刑的罪。」 

 〔当代译本〕「因为淫念是可耻的，是应当要受重罚的大罪。」 

 〔文理本〕「盖此为重罪、士师当罚之恶、」 

 〔思高译本〕「因为这是淫行，是应受严刑的罪恶；」 

 〔牧灵译本〕「(因为这实在是令人蒙羞、该受严刑的罪。)」 

 

【伯三十一 12】 

 〔和合本〕「这本是火焚烧，直到毁灭，必拔除我所有的家产。」 

 〔吕振中译〕「因为这乃是火、要烧灭到灭亡处，要把我一切出产连根都消除了。」 

 〔新译本〕「这是焚烧直至毁灭的火，必把我所有的收获都拔出来。」 

 〔现代译本〕「这罪要像一场毁灭性的大火，把我所有的出产焚烧净尽。」 

 〔当代译本〕「它是有毁灭力量的烈火，要彻底摧毁所有的东西，也要拔除我所栽种的一切。」 

 〔文理本〕「亦为火、焚毁至于死域、灭我所有、」 

 〔思高译本〕「是一种焚烧至毁灭的火，烧尽我全部产业的火。」 

 〔牧灵译本〕「这是一场焚烧至毁灭的火，将燃尽我的全部财产。」 

 

【伯三十一 13】 

 〔和合本〕「“我的仆婢与我争辩的时候，我若藐视不听他们的情节；」 

 〔吕振中译〕「『我的奴仆或婢女与我争讼时，我若藐视、不听其情由，」 

 〔新译本〕「我的仆婢与我争论的时候，我若轻视他们的案件，」 

 〔现代译本〕「当我的仆人对我有所不满，我都仔细听他诉说，以公道待他。」 

 〔当代译本〕「(13~14 节) 如果我曾经苛待仆婢，我还怎能面对神呢？要是他来质问我的时候，我又

怎样回答呢？」 

 〔文理本〕「仆婢与我有争、我若轻视其情、」 

 〔思高译本〕「当我的仆婢与我争执时，我若轻视他们的权利，」 

 〔牧灵译本〕「当我的仆人抱怨我时，假如我对他们不公平，」 

 

【伯三十一 14】 

 〔和合本〕「神兴起，我怎样行呢？他察问，我怎样回答呢？」 



 〔吕振中译〕「那么神振起时、我怎样办呢？他鉴察时、我怎么回答呢？」 

 〔新译本〕「神若起来，我怎么办呢？他若鉴察，我怎样回答呢？」 

 〔现代译本〕「要不是这样，我怎能面对神呢？神审问我的时候，我能说甚么呢？」 

 〔当代译本〕「(13~14 节) 如果我曾经苛待仆婢，我还怎能面对神呢？要是他来质问我的时候，我又

怎样回答呢？」 

 〔文理本〕「神兴起、我将何为、迨其临格、我将何言、」 

 〔思高译本〕「天主起来时，我可怎么办呢﹖他若追问，我可怎样回答﹖」 

 〔牧灵译本〕「那么我怎样去面对天主呢？他若质问我，我可怎么回答？」 

 

【伯三十一 15】 

 〔和合本〕「造我在腹中的，不也是造他吗？将他与我抟在腹中的，岂不是一位吗？」 

 〔吕振中译〕「那造我于母腹的、不也是造他么？那将吾人抟于母胎的、不是同一位么？」 

 〔新译本〕「那造我在母腹中的，不也造他吗？造我们在母胎里的，不是同一位吗？」 

 〔现代译本〕「那位创造我的神不也造了他吗？创造我们的不是同一位神吗？」 

 〔当代译本〕「神既然造了我，祂不是也同样造了我的仆婢吗？」 

 〔文理本〕「造我于胎者、不亦造彼乎、创彼及我于胎者、非一乎、」 

 〔思高译本〕「在母胎造成我的，不是也造了他们﹖在母胎形成我们的，不是只有他一个﹖」 

 〔牧灵译本〕「他们和我一样，也是在母腹中形成，同一个天主在母胎中造就了我们。」 

 

【伯三十一 16】 

 〔和合本〕「“我若不容贫寒人得其所愿，或叫寡妇眼中失望；」 

 〔吕振中译〕「『我若将贫寒人所愿望的留住不给，或是让寡妇的眼渴望到失明，」 

 〔新译本〕「我若不给穷人所要的，或使寡妇的眼所期待的落空；」 

 〔现代译本〕「我曾拒绝救济贫穷人吗？我曾使寡妇失望过吗？」 

 〔当代译本〕「倘若我伤害过穷人，使寡妇流泪，」 

 〔文理本〕「我若禁贫者得其所愿、使嫠妇之目失望、」 

 〔思高译本〕「我何时曾拒绝了穷苦人的渴望，我何时曾使寡妇的眼目颓丧﹖」 

 〔牧灵译本〕「我可曾拒绝过穷人的求援？我何曾让寡妇的眼中充满焦灼？」 

 

【伯三十一 17】 

 〔和合本〕「或独自吃我一点食物，孤儿没有与我同吃；」 

 〔吕振中译〕「或是独自吃我一点食物，并没给孤儿和我同吃；」 

 〔新译本〕「我若独吃我的一点食物，孤儿却没有与我同吃；」 

 〔现代译本〕「我曾自己吃得饱足，而让孤儿饿着肚子吗？」 

 〔当代译本〕「(17~18 节) 不肯供应食物给饥饿的孤儿﹙但我常常都在家中收养孤儿，待他们亲如骨



肉﹚；」 

 〔文理本〕「一饭之微、我若独食、不与孤子共之、」 

 〔思高译本〕「我何时独自吃食物，而没有与孤儿共享﹖」 

 〔牧灵译本〕「难道我曾独自吞下我的食物，没有与孤儿一同分享？」 

 

【伯三十一 18】 

 〔和合本〕「（从幼年时孤儿与我同长，好像父子一样，我从出母腹就扶助寡妇（“扶助”原文作“引

领”）。）」 

 〔吕振中译〕「（因为从我幼年时神也像父亲一样把我养大；自从出我母腹以来、他就领导我〔传统：

我就领导她〕）；」 

 〔新译本〕「自我幼年时，孤儿与我一同长大，以我为父，从我出母腹以来，我就善待寡妇。」 

 〔现代译本〕「我一生常常照顾他们；我像父亲把他们养大。」 

 〔当代译本〕「(17~18 节) 不肯供应食物给饥饿的孤儿﹙但我常常都在家中收养孤儿，待他们亲如骨

肉﹚；」 

 〔文理本〕「其实我自幼年、收养孤子、如育于父、自出母腹、引导媰孀、」 

 〔思高译本〕「因为天主自我幼年，就像父亲教养了我；自我出了母胎，就引导了我。」 

 〔牧灵译本〕「不！我年轻时就抚养孤儿，从出生之日起，我就对寡妇充满善心。」 

 

【伯三十一 19】 

 〔和合本〕「我若见人因无衣死亡，或见穷乏人身无遮盖；」 

 〔吕振中译〕「我若见将要死亡的人赤身无衣，或见贫穷的人毫无遮盖，」 

 〔新译本〕「我若见人因无衣服死亡，或贫穷人毫无遮盖；」 

 〔现代译本〕「我若遇见衣不蔽体的人需要衣服，我若看见穷人没有衣服穿，」 

 〔当代译本〕「（19~20 节） 倘若我看见人家冷得要死也不肯给他衣服，拒绝取我家的羊毛给他御寒；」 

 〔文理本〕「我若见人无衣而亡、贫者无服蔽体、」 

 〔思高译本〕「如果我见了无衣蔽体的乞丐，无遮盖的穷人，」 

 〔牧灵译本〕「我若看见穷人衣不遮体，冻得发抖；」 

 

【伯三十一 20】 

 〔和合本〕「我若不使他因我羊的毛得暖，为我祝福；」 

 〔吕振中译〕「我若不由我的羊毛而得暖，而他内心〔原文：腰〕若不向我祝福感恩，」 

 〔新译本〕「他若不因我的羊毛得温暖，他的心若不向我道谢；」 

 〔现代译本〕「我就拿自己出产的羊毛做衣服给他们。他们都真诚地感谢我。」 

 〔当代译本〕「（19~20 节） 倘若我看见人家冷得要死也不肯给他衣服，拒绝取我家的羊毛给他御寒；」 

 〔文理本〕「其人若未得衣、为我祝嘏、其身若未以我羊绒而暖、」 



 〔思高译本〕「如果他的心没有向我道谢，没有以我的羊毛获得温暖，」 

 〔牧灵译本〕「我若没有拿自己的毛衣为他遮寒，使他从内心里祝福我；」 

 

【伯三十一 21】 

 〔和合本〕「我若在城门口见有帮助我的，举手攻击孤儿；」 

 〔吕振中译〕「我在城门口若见有帮助我的，便动手攻击孤儿，」 

 〔新译本〕「我若在城门见有支持我的，就挥手攻击孤儿，」 

 〔现代译本〕「如果我知道在法庭上能获胜诉，因而欺诈孤儿，」 

 〔当代译本〕「倘若我想在孤儿身上谋利，以为无人会追究──」 

 〔文理本〕「我在邑门、见有助我者、即举手以攻孤子、」 

 〔思高译本〕「如果我在城门口见有支持我者，就举手攻击无罪者，」 

 〔牧灵译本〕「假若我仗着自己的权势和影响，伸手欺侮孤儿，」 

 

【伯三十一 22】 

 〔和合本〕「情愿我的肩头从缺盆骨脱落，我的膀臂从羊矢骨折断。」 

 〔吕振中译〕「那我情愿、肩头从缺盆骨上脱落，膀臂从羊矢骨上折断。」 

 〔新译本〕「就愿我的肩头从肩胛脱落，愿我的前臂从上臂折断；」 

 〔现代译本〕「愿我的手臂折断；愿我的肩膀脱落。」 

 〔当代译本〕「要是我真的做过以上任何一件事，就愿我的胳膊从胳肢窝中扯落，我的手臂折断。」 

 〔文理本〕「则愿我肩脱于缺盆骨、我之臂骨断折、」 

 〔思高译本〕「那么，让我的肩由胛骨脱落，我的胳膊由肘处折断!」 

 〔牧灵译本〕「那么但愿我的肩由肩胛处脱落，我的胳臂由肘处折断。」 

 

【伯三十一 23】 

 〔和合本〕「因神降的灾祸使我恐惧；因他的威严，我不能妄为。」 

 〔吕振中译〕「因为神降的灾难使我恐惧，他的尊严我当不起。」 

 〔新译本〕「因为 神所降的灾难使我恐惧，因他的崇高我不敢妄为。」 

 〔现代译本〕「因为我畏惧神的惩罚，我绝不敢做这样的事！」 

 〔当代译本〕「我愿意这样，因为这总比面对神的惩罚要好受。我惧怕祂的惩罚甚于任何别的东西，

因为如果神的威严要与我为敌，我还有甚么希望可言呢？」 

 〔文理本〕「盖我以神降灾为可畏、因神之威、不敢有所为、」 

 〔思高译本〕「因为天主的惩罚使我惊骇，因他的威严，我站立不住。」 

 〔牧灵译本〕「因为我敬畏天主的义怒，我如何才能在他面前站立？」 

 

【伯三十一 24】 



 〔和合本〕「“我若以黄金为指望，对精金说，你是我的倚靠；」 

 〔吕振中译〕「『我若以金子为我所安心信赖的，而对黄金说：“你是我所倚靠”；」 

 〔新译本〕「我若以黄金为我所信靠的，又对精金说：‘你是我所靠赖的’；」 

 〔现代译本〕「我从来不倚靠金钱，也绝不倚仗纯金。」 

 〔当代译本〕「要是我过分信赖金钱的力量，」 

 〔文理本〕「我若惟金是望、谓精金曰、尔为我之所恃、」 

 〔思高译本〕「我何尝以黄金为依靠，对纯金说过：「你是我的靠山﹖」」 

 〔牧灵译本〕「我何曾以黄金为依赖 把纯金当我的保护？」 

 

【伯三十一 25】 

 〔和合本〕「我若因财物丰裕，因我手多得资财而欢喜；」 

 〔吕振中译〕「我若因资财之丰裕，因我手多有所得、而欢喜；」 

 〔新译本〕「我若因为财物丰裕，或因为我多获财利而欢喜；」 

 〔现代译本〕「我未尝因钱财骄傲，也不曾因富足欣喜。」 

 〔当代译本〕「把快乐建筑在财富之上，」 

 〔文理本〕「若以货财之丰、手获之多为乐、」 

 〔思高译本〕「我何尝因财产丰富，手赚的多而喜乐过﹖」 

 〔牧灵译本〕「我何曾为雄厚的家产和手头的富裕而洋洋得意？」 

 

【伯三十一 26】 

 〔和合本〕「我若见太阳发光，明月行在空中，」 

 〔吕振中译〕「我若见日光照耀，宝月行空，」 

 〔新译本〕「我若见太阳照耀，或明月行在空中，」 

 〔现代译本〕「我不因太阳光耀而敬拜它，或因月亮皎洁而崇奉它。」 

 〔当代译本〕「倘若我看见太阳发光、明月在空中运行，」 

 〔文理本〕「若见日发其曜、月行于光、」 

 〔思高译本〕「我何时见太阳照耀，月亮皎洁徐行，」 

 〔牧灵译本〕「我何曾仰慕太阳的光芒和月亮的皎洁，」 

 

【伯三十一 27】 

 〔和合本〕「心就暗暗被引诱，口便亲手；」 

 〔吕振中译〕「心里暗暗受迷惑，手向日月挥接吻：」 

 〔新译本〕「以致心中暗暗地受到迷惑，用自己的嘴亲手；」 

 〔现代译本〕「我不曾受诱惑去歌颂它们，也不以飞吻对它们表示尊崇。」 

 〔当代译本〕「我就暗自受到引诱，用手亲嘴向它们表示崇拜，」 



 〔文理本〕「中心受惑、接吻于手、」 

 〔思高译本〕「我的心遂暗中受到迷惑，我的口遂亲手送吻﹖」 

 〔牧灵译本〕「何曾心受诱惑而崇拜它们，以口亲手送吻？」 

 

【伯三十一 28】 

 〔和合本〕「这也是审判官当罚的罪孽，又是我背弃在上的 神。」 

 〔吕振中译〕「这也是裁判官该办的罪孽，因为我这样不忠于在上的神。」 

 〔新译本〕「那么这也就是该受审判的罪孽，因为我欺哄了高高在上的 神。」 

 〔现代译本〕「这种行为等于否认至高的神，罪大恶极，该受死刑。」 

 〔当代译本〕「这同样也是一样要受到惩治的罪，因为如果我这样做，就等于背弃了天上的神。」 

 〔文理本〕「此亦为士师当罚之罪、乃违逆在上之神也、」 

 〔思高译本〕「这也是应受严罚的罪过，因为我背弃了至高的天主。」 

 〔牧灵译本〕「这些都是要遭审判的罪，因为那说明我曾对至高天主不忠。」 

 

【伯三十一 29】 

 〔和合本〕「“我若见恨我的遭报就欢喜，见他遭灾便高兴；」 

 〔吕振中译〕「『我若因恨我之人的败亡而欢喜，因他的遭祸而高兴；」 

 〔新译本〕「我若因恨我的人遭灾祸而欢喜，或因他遇患难而高兴；」 

 〔现代译本〕「我从来不以敌人的苦难为乐，不对他们存幸灾乐祸的心。」 

 〔当代译本〕「（29~30 节）这同样也是一样要受到惩治的罪，因为如果我这样做，就等于背弃了天上

的神。」 

 〔文理本〕「我若因憾我者被灭而欣喜、缘其遭祸而气扬、」 

 〔思高译本〕「我何时庆幸恨我者遭殃，见他遭遇不幸而得意﹖」 

 〔牧灵译本〕「我何曾以敌手的苦难为乐，我又何曾因敌人遭难而得意？」 

 

【伯三十一 30】 

 〔和合本〕「（我没有容口犯罪，咒诅他的生命。）」 

 〔吕振中译〕「（不，我并没有容我口舌犯罪，而以咒骂求灭他的命阿）；」 

 〔新译本〕「我并没有容许我的口犯罪，咒诅他的性命。」 

 〔现代译本〕「我不曾因咒诅他们死亡而陷入于罪恶中。」 

 〔当代译本〕「（29~30 节）这同样也是一样要受到惩治的罪，因为如果我这样做，就等于背弃了天上

的神。」 

 〔文理本〕「其实不容我口干罪、以诅绝其生命、」 

 〔思高译本〕「其实，我没有容我的口犯罪，诅咒过他的性命。」 

 〔牧灵译本〕「我不曾让自己的口犯罪，诅咒过他们。」 



 

【伯三十一 31】 

 〔和合本〕「若我帐棚的人未尝说，谁不以主人的食物吃饱呢？」 

 〔吕振中译〕「若我帐棚的家人未尝说：“谁不以我主人的肉食而饱足呢？”」 

 〔新译本〕「我家里的人若没有说：‘谁能找出哪一个没有饱吃他的肉食的呢？’」 

 〔现代译本〕「凡是为我工作过的人都知道我时常接待陌生人。」 

 〔当代译本〕「我也没有让我的仆婢捱饿，」 

 〔文理本〕「若我幕中人未尝云、孰见有人不得其食而饱、」 

 〔思高译本〕「我帐幕内的人是否有人说过：「某人没有吃饱主人给的肉﹖」」 

 〔牧灵译本〕「那些在我家中的人常说：“谁没有吃过约伯给的肉呢？”」 

 

【伯三十一 32】 

 〔和合本〕「（从来我没有容客旅在街上住宿，却开门迎接行路的人。）」 

 〔吕振中译〕「（旅客并没有在街上住宿过呀，我总是开门迎接行路人的）；」 

 〔新译本〕「旅客没有在街上过夜，我的门向过路的人是敞开的。」 

 〔现代译本〕「我邀请流落异乡的人到我家来，从不让他们露宿街头。」 

 〔当代译本〕「坦白地说，就是过路的旅客，我也从未薄待过他们，」 

 〔文理本〕「宾旅不使宿于街衢、启门而接行人、」 

 〔思高译本〕「外方人没有睡在露天地里，我的门常为旅客敞开。」 

 〔牧灵译本〕「我不曾让旅客露宿街头，我的家门总是为他们敞开。」 

 

【伯三十一 33】 

 〔和合本〕「我若像亚当（“亚当”或作“别人”）遮掩我的过犯，将罪孽藏在怀中，」 

 〔吕振中译〕「我若像人遮掩自己的过犯，将我自己的罪孽藏于胸中，」 

 〔新译本〕「我若像亚当遮掩我的过犯，把我的罪孽藏在怀中，」 

 〔现代译本〕「有人想掩饰他们的过犯，但我不曾隐藏自己的过失。」 

 〔当代译本〕「（33~34 节） 我又哪里有像世人一般隐藏自己的罪，惧怕群众的轻视，以致不敢发言、

不敢外出呢？」 

 〔文理本〕「若犹世人自掩己罪、匿恶于怀、」 

 〔思高译本〕「我岂像凡人一样，掩饰过我的过犯，把邪恶隐藏在胸中﹖」 

 〔牧灵译本〕「难道我曾因人性的弱点，将罪过隐藏在心中？」 

 

【伯三十一 34】 

 〔和合本〕「因惧怕大众，又因宗族藐视我使我惊恐，以致闭口无言，杜门不出，」 

 〔吕振中译〕「因惧怕蜂拥的众人，又因宗族的藐视惊吓我，以致我静止不动，闭门不出；」 



 〔新译本〕「因为我惧怕群众，宗族的藐视又使我惊恐，以致我静默不言，足不出门。」 

 〔现代译本〕「我从来不怕别人说闲话，不因亲族的笑骂而不敢作声，闭门不出。」 

 〔当代译本〕「（33~34 节） 我又哪里有像世人一般隐藏自己的罪，惧怕群众的轻视，以致不敢发言、

不敢外出呢？」 

 〔文理本〕「因畏大众、惧宗族之藐视、以致缄口、杜门不出、」 

 〔思高译本〕「我岂怕群众的吵闹﹖亲族的谩骂岂能吓住我，使我不敢作声，杜门不出﹖」 

 〔牧灵译本〕「我沉默不语，闭门不出，难道是害怕众人的藐视和亲族的谩骂?」 

 

【伯三十一 35】 

 〔和合本〕「惟愿有一位肯听我，（看哪，在这里有我所画的押，愿全能者回答我。）」 

 〔吕振中译〕「哦，巴不得有一位肯听我！（看哪，这是我所画押的；愿全能者答复我！）哦，巴不

得有和我争讼者所写的状词！」 

 〔新译本〕「但愿有一位肯听我的，看哪！这是我所划的押，愿全能者回答我，愿那与我争讼的写好

状词。」 

 〔现代译本〕「难道没有人听我的申诉吗？我发誓，我的话句句真实；愿全能的神回答我！愿控告我

的人把罪状写下来，让我亲眼看见。」 

 〔当代译本〕「但愿有人愿意听我说话，明白我的申辩。看！我要在我的辩辞上署名，现在就让全能

的神指出我的错误，让祂赞同敌人对我的控诉吧！」 

 〔文理本〕「愿有人听我辨白、我署押于此、全能者可答之、愿得我敌所书之词、」 

 〔思高译本〕「惟愿天主俯听我，这是我最后的要求：愿全能者答复我! 我的对方所写的状词，」 

 〔牧灵译本〕「唯愿有人倾听我的述说，愿全能者垂听我，这就是我的辩白，让控告我的人写下他们

的状子。」 

 

【伯三十一 36】 

 〔和合本〕「愿那敌我者所写的状词在我这里，我必带在肩上，又绑在头上为冠冕。」 

 〔吕振中译〕「那我就一定要带在肩上，或绑在头上为冠冕；」 

 〔新译本〕「我定要把它带到我的肩上，绑在我的头上为冠冕。」 

 〔现代译本〕「我要得意地挂在肩膀上，或当华冠戴在头上。」 

 〔当代译本〕「我会把这些看成皇冠一般珍贵。」 

 〔文理本〕「我必负之于肩、戴之于首以为冕、」 

 〔思高译本〕「我要把它背在我肩上，编成我的冠冕。」 

 〔牧灵译本〕「我要把这罪状挂在我的肩膀上，或者当头巾围在头上。」 

 

【伯三十一 37】 

 〔和合本〕「我必向他述说我脚步的数目，必如君王进到他面前。」 



 〔吕振中译〕「我必向他诉说我脚步的数目；我必如人君一样进到他面前。」 

 〔新译本〕「我要向他述说全部的行为，又像王子一般进到他面前。」 

 〔现代译本〕「我要向神说明我所做的一切，像王侯一样昂然到他跟前。」 

 〔当代译本〕「我会把我所做过的事告诉祂，向祂解释这些事的原因，并且提出我的申辩。」 

 〔文理本〕「我之步武、悉述于彼、毅然如君、直造其前、」 

 〔思高译本〕「我将像王侯一样走向他面前，向他一一陈述我的行为。－－约伯的话至此为止。」 

 〔牧灵译本〕「我将像一个王子那样勇敢地去见他，向他详述我做过的每一件事。」 

 

【伯三十一 38】 

 〔和合本〕「“我若夺取田地，这地向我喊冤，犁沟一同哭泣；」 

 〔吕振中译〕「『我的田地若哀呼而控告我，其犁沟若一同哭泣；」 

 〔新译本〕「我的田地若呼冤控告我，地的犁沟若都一同哀哭；」 

 〔现代译本〕「如果我夺取过别人的田地，从合法业主手中抢来，」 

 〔当代译本〕「（28~39 节） 要是我的田地控诉我偷了它的出产，或我曾干过杀人抢夺的坏事，」 

 〔文理本〕「如我田畴呼而责我、陇亩相与哭泣、」 

 〔思高译本〕「我的田地若控告我，犁沟若一同哀诉，」 

 〔牧灵译本〕「假若我的田地控告我，犁沟也一同哭泣，」 

 

【伯三十一 39】 

 〔和合本〕「我若吃地的出产不给价值，或叫原主丧命；」 

 〔吕振中译〕「我若吃地所效力的物产而不给价银，或叫原业主断气丧命；」 

 〔新译本〕「我若吃地里的出产而不给价银，或使地主气绝身亡，」 

 〔现代译本〕「如果我吃了那田地的产物，却使耕种的人饿着肚子，」 

 〔当代译本〕「（28~39 节） 要是我的田地控诉我偷了它的出产，或我曾干过杀人抢夺的坏事，」 

 〔文理本〕「我若食其产、而不偿其值、或使原主丧命、」 

 〔思高译本〕「我若吃田中的产物而不付代价，或叫地主心灵悲伤，」 

 〔牧灵译本〕「是因为我赶走了土地的主人，不付代价食用了田里的出产，」 

 

【伯三十一 40】 

 〔和合本〕「愿这地长蒺藜代替麦子，长恶草代替大麦。”约伯的话说完了。」 

 〔吕振中译〕「那就愿这地长出蒺藜来替麦子，长出恶草来替大麦。』约伯的话说完了。」 

 〔新译本〕「就愿蒺藜长出来代替小麦，臭草代替大麦。”约伯的话说完了。」 

 〔现代译本〕「就让蒺藜野草长满那地，不再有小麦，也没有大麦。约伯的话说完了。」 

 〔当代译本〕「就愿我的土地长出蒺藜来代替麦子，长出野草来代替大麦。”约伯的话说完了。」 

 〔文理本〕「则愿生荆棘以代麦、生草莱以代麰、约伯之词毕矣、」 



 〔思高译本〕「愿此地不再长小麦而长荆棘，不长大麦而长恶草。」 

 〔牧灵译本〕「那么愿那地不长小麦,只长荆棘;不长大麦，只生恶草。」 

 

 


